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MI’KMOBHA TA MI’KKYJIbTYPHA KOMYHIKALIIA Y IIAI'OTOBII CYYHACHUX
I'EPMAHICTIB

CTarTs IPUCBSYEHA MDKMOBHIV T@ MDKKY/IbTYDHIVE KOMYHIKALIT y 1MiAroToBLi ¢axiBLiB 3 repMaHCbKOI @iosorii, AKTyasbHICTs
AOC/TIKEHHS 3YMOBJIEHa HEOOXIAHICTIO MOLLYKY €QDEKTUBHUX CITOCOOIB MIAroTOBKM CyYacHUX rpophecioHasis y rasy3i repMaHicTukm.
Mera crarTi nonsrae B 06rpyHTyBaHHi BBEAEHHS Y 3MICT iHILIOMOBHOI OCBITY AUCUMIIIH, SKI CIIPSMOBAHI Ha (POPMYBAHHS T@ PO3BUTOK
MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALlii. Y CTarTi MDKKY/IbTYPHa KOMYHIKALIS TPAKTYETLCA SIK MMOBHE B3aEMOPO3YMIHHS MK ABOMA y4acCHUKaMU
KOMYHIKaTUBHOIO aKTy, SIKi Hanexatb [0 PI3HUX HALIIOHA/IbHUX KyJIbTYp. ABTOPU 3a3HAYalOTb, IO B MIPKKY/IbTYDHIM KOMYyHIKaLi
KOHTAKTYE HE KyJ/IbTypa, a JI0aMHE, SKa € PEACTaBHUKOM | [1OCEPEAHNKOM MDKKYJ/IbTYPHOI B3AEMOAI, TOOTO MDKKY/IbTYpPHAE
KOMYHIKaLis — L€ CTOCYHKY, SIKI CK/IGAaroTbCS MK JIHOAbMU — [IPEACTABHUKAMU PI3HUX KYJIbTYP ¥ CUTYaLissX MOBHOI B3aEMOAI].
Ky/ibTypHa KOMIETEHTHICTb BBAXAETLCS HAVBAXIUBILLNM €/IEMEHTOM KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHL, HEOOXIAHUM [U15 KY/IbTYDHOMO
4Ia/10ry, 1O O3HAYaE TONNEPAHTHICTL ¥ BCIX CUTYALISX CITIIKYBAHHS], YMIiHHS 06paTH MpasusibHMA TOH Y CITIIKYBAHHI 3 [PEACTaBHUKaMM
THLLINX KYJIbTYP, BIAMOBIAHI CTPATErii CriifikyBaHHs 1@ opmu camoripeseHTauii. ABTOpy po3r/isgHy i yMoBY €QEKTUBHOI MDKKY/TbTYPHOI
KOMYHIKALJIi' 3 JIIHFBICTMYHOI T@ eKCTPasiiHrBiCTHHOI TOYOK 30py. Y CTarTi 3p06/1eHO BUCHOBOK PO HEOBXIAHICTL Crli/IbHOrO BUBYEHHS
MOBY SIK CUCTEMYM CUMBOJIIB Ta IHCTDYMEHTY KOMYHIKALII Vi Ky/Ib Typy SIK CUCTEMU LIIHHOCTEY], CBITOCTIPUAHSTTS | IMOBEAIHKM HOCIHB MOBY.
3arporioHoBaHo  3anpoBaauT B fiporpamMy iAroToBKu EPMAHICTIB  Taki AUCyniiiHn K - <«JlIHFBOKY/IbTYposioris» 1@
«/lIHrBOKPAIHO3HABCTBO». Y MeXax METOANKN BUK/IAAAHHS UMX AUCLMII/IIH POIOHYETLCS 33CTOCOBYBATU MAKPOCOLONIOMNYHIY,
MIKDOCOLIO/IONTYHUY], GHTPOIOIOMYHNY, TYPUCTUYHMI Ta OCBITHIN 11iAxX0aM.

KI1t040Bi C/10Ba: JIIHMBOKPAIHO3HaBCTBO, JIIHMBOKY/IbTYPOJIONS, MDKKY/IbTYDHA KOMYHIKALIS, MDKKY/IbTYPHA KOMIIETEHTHICTS,
MDKMOBHE KOMYHIKaLJiS.
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INTERLINGUAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE EDUCATION
OF MODERN GERMANISTS

The article is devoted to interlingual and intercultural communication in the training of specialists in Germanic philology.
The relevance of the research is conditioned by the search for effective ways of training modern professionals in the field of Germanic
Studies. The aim of the article is to substantiate the necessity of revising the content of foreign language education with a focus on
linguistics and intercultural communication. Intercultural communication is interpreted as a complete mutual understanding between
two participants in a communication act who belong to different national cultures. The authors point out that in intercultural
communication, it is not the culture that comes into contact, but the person who is the representative and mediator of intercultural
Interaction, i.e. intercultural communication is the relationship that develops between people from different cultures in situations of
language interaction. Cultural competence is considered to be the most important element of communicative competence necessary
for cultural dialogue, which means tolerance in all situations of communication, the ability to choose the right tone in communicating
with representatives of other cultures, appropriate communication strategies and forms of self-presentation. The authors considered
the condition of effective intercultural communication from linguistic and extralinguistic points of view. The article concludes that it is
necessary to jointly study language as a system of symbols and a tool for communication and culture as a system of values, worldview
and behavior of native speakers. The authors of the article suggest introducing such disciplines as «Linguocultural studies» and
«Ethnolinguistics» into the curriculum of Germanist training. It is proposed to use macrosociological, microsociological,
anthropological, tourism, and educational approaches in the teaching of these disciplines.

Key words: Linguocultural studies, Ethnolinguistics, intercultural communication, intercultural competence, interfingual
communication.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3araJIbHOMY BUIJISTI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

Posrmsatoun npoGiieMH MIDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii B CydyacCHOMY CYCHUIBCTBI, MOKHa
B Cy4aCHOMY CYCIHIJIbCTBi. AHaJi3 palk Cy4acHUX JIHTBICTIB 3aCBiUYE, IO MMOHATTS «MDKKYJIBTypHA KOMYHIKaIlisD)
— e TOHATTS, IOXiJHE BiJl MOHATH «KYJBTYpa» Ta «KOMyHikamis». Komm 3ycTpiuaroTbesi MpencTaBHUKH Pi3HHX
KYJBTYp, KOKEH i3 HUX JIi€ BIAOBIAHO A0 CBOIX KyJIbTYPHUX NPHUHIMIIIB. TaKUM YHHOM, MIXKKYJTBTYpPHA KOMYHIKaIlis
— IIe TIOBHE B3a€MOPO3YMIiHHS MiX JBOMa y4YaCHHKaMH KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, SIKi HaleXaTb 10 PIi3HHX
HAI[lOHAIBHUX KyJbTYp. TepMiH «MIKKYIBTYPHHI» MICTUTH O€3I1id BUpPa3iB 3aI€KHO BiJl AUCIUIUIIHY, B Kl HOTO
BHBYAIOTh, yMOAOOaHb 1 mijed aBTopa. MDKKYJNbTYpHa KOMYHIKAIlil 1HOAI TTO3HAYAETHCA TEPMIHOM «KpOC-
KyJabTypHa» [2; 7; 9], ogHaK 1e cKopile CBiIYUTh Mpo Opak MepeKiIafanbkoi KyJbTypH, IO JOBOJUTh CKIIAJIHICTD
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MDKMOBHOI/MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii, aJlKe KPOCKYJIbTYPHHUH TiAX11] MOB'I3aHUH 13 31ICTABHUM BUBYCHHSIM TIEBHUX
KyJIBTYPHHX SIBHII] HA OCHOBI BHYTPIIIHROKYJIBTypHOTO aHaiizy [9; 10].

Y HayKOBHX KOJIaX YacTO TPAIUIAIOTHCS TEPMIHHU «ETHIUHA/pacoBa/MikpacoBa KOMyHikamis» [8; 10], sxi
Y>KHABAIOTH IIiJ] 9ac pO3TILAY BiTHOCHH MK Pi3HUMH €THIYHUMH a00 pacOBUMH TPYIIaMH B MEXaxX OIHi€] KpaiHH, TIPU
IIbOMY BPaxOBYETBCSI KOJIP IIKipH Ta IOXO/PKEHHs. [cHye 06e3iiu popM MIKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlil, HAPUKJIIA, e
MOXYTh OyTH 3aIlJIJaHOBaHI IEPErOBOPH MIXK NMPEICTABHUKAMH J€P>KaBHUX UM JUJIOBUX OpraHizamiil 3 pi3HUX KpaiH,
a00 He3aIIaHOBaHI 3yCTPiyi MiJ] Yac eKCKypCIHHUX MOI3710K, KOH(pepeHLii, akaeMIiuHIX CeMIHapiB TOIIO. 3aBSKU
CY4YacHHMM IIpoliecaM MOOIITBHOCTI Ta KOMYHIKalii KOPJIOHU MK KpaiHaMH 3HHKAIOTh, CBIT CTaB HACTUILKH TICHUM,
mo OOMIHM MDK KpaiHaMH, HapoJaMH Ta KyJbTypaMH HpPaKTHYHO HEMHHYYi. 3 OISy Ha L€, aKTyalbHOIO
BUSIBIISIETHCS MIZITOTOBKA CyYacHHX NpOo(ecioHaNiB y rajrys3i repMaHiCTHKH, L0 MOTpedye MOIIYKY e(pEeKTHBHHX
cnoco0iB BUKJIAHAHHS 1HO3€MHOI MOBH HE JIHMIIE SK {HCTPYMEHTY KOMYHIKamii, a i sSIK CHCTeMH LiHHOCTEH Ta
CBITOCIIPUHHATTS HOCIiB iHO36MHOI MOBH.

AHani3 nocaixkeHb Ta myopikanii

3nificHeHni aHalli3 HAyKOBHX ITyOmiKamid 3acBimgdye, MO 3MIiCT BHKJIAQJaHHS iHO3EMHHX MOB, 30KpeMa
TepMaHCHKHX, B aCIEKTi MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI B3aeMOZil OyB MpEeIMETOM IOCTIDKEHHS 3apyOiKHHX Ta
ykpaincbkux BueHHX. . FO. M’s30Ba [3] Ta B. M. ManakiH [4] npuIUISsIFOTE Y CBOIX PO3BiKaX yBary 0COOJMBOCTSIM
TIyMauyeHHs TOHSTTS «MIDXKKYJIBTYpHa KOMyHikauis». 3i cBoro 0oky, B. JI. [laHueHko BUBUa€ eleMEHTH, €TAIU Ta
cTparerii pPO3BUTKY MIXKKYJIbTYpHUX KoMmyHikauiii [5]. PosBinku A. B. IllensikiHoi mpucBsiueHi KyJIbTypHO
MapKOBaHii JIEKCUII] SIK KOTHITHBHOMY KOMIIOHEHTY MIKKYJIbTYpHOI KOMYyHiKalil [6]. @yHnamMeHTanbHoW0 € poboTa
Amxemoriny Jlapona ta PobGincona [IxeiiMca, mpucBsiueHa MDKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKalii, a came: NMpUYMHAM Ta
HacJiJKaM KOMYyHIKaTHBHUX HeBaad [1]. 3aciyroByroTh 0coOIMBOI yBarn poOOTH 3 MIKMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOL
KOMYHIKaIlil Takux 3apyObKHHUX HocnigaukiB, sk JIx. Bonrena [8], M. Jlina [9], M. Mapkisauk [10], M. Mromepa
[11] Ta in.

DopMyIIOBAHHA Lijlel cTaTTi
Merta cratTi monsrae B oOTpyHTYBaHHI He0OXiTHOCTI 000B’I3KOBOTO BBEJICHHA y 3MICT iHIIOMOBHO{ OCBITH
JMCLUILTIH, SKi CIIPsIMOBaHI Ha ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIil.

BuxJiag ocHOBHOTO MaTepiany

VY cyudacHOMy CBITI Bci KpaiHu nepeOyBatoTh IMiJ COLIAIILHUM 1 KyJIbTYPHUM BIUIMBOM IHIIMX HapoIiB. Y
[bOMY KOHTEKCTi MiATpUMaHHs OaraTtopiBHEBUX ()OPM KOHTAKTIB 1 CIJIKYBaHHS BUMara€ He TUIbKH 3HAHHSI
BIATIOBITHUX MOB CIIUIKYBaHHS, a i TPaJAULIii IHIIOMOBHUX KYJIBTYP, MOJIEJIEH CITIIKYBaHHS Ta MMOBEIHKH, 5IKi, CBOEIO
Yeproro, JOMOMararoTh YHUKHYTH OMIJIKOBUX MOBJICHHEBUX pimreHs [11, ¢. 27]. He3HaHHS OHUM KOMYHIKaHTOM
KyJIbTYpH IHIIIOTO BBa)KAE€THCSI OJTHIEIO 3 TOJOBHUX IIPUYMH HEBJA4 Y MIKKYJIbTYpHil KOMyHikalii. be3 nporo Baxko
noOyayBaTH €(pEeKTHBHI TEKCTH Ta JOMOITHCS YCIIIITHOTO Ta KOHCTPYKTHBHOTO [iaylory. YCIIITHa KOMYHIiKaIlis
Oe3mocepeIHFO 3aJCKUTH BiJl 3HAHHSA KYJIBTYPH 1 HOPM MOBHOI Ta KYJBTYpPHOI CIIUIIBHOTH, B SIKiii BiIOyBa€eThCs
coninkyBaeg [9, c. 53]. VYV 3aximHUX Tpagumisx HAWHOUTPIIOrO 3HAYCHHS HANAIOTH BIIKPUTOCTI MOBHOTO
TIOBIZIOMJICHHS, SIKE€ BH3HAIOTh HE3AJEXKHO BiJl KOHTEKCTY PO3MOBH, a MOBI 1 Cllyxada pO3IJIAHAlOTh K JIBOX
PIBHONPABHUX CYO'€KTIB, CTOCYHKH MK SIKUMH MalOTh OyTH BHSIBJIEHI 3 MOBHOTO BUCIIOBJICHHSI HE3JIEXKHO Bijl HOTO
COLIOKYJIbTYpHHUX xapakTtepuctuk [8; 9; 11]. V cXigHuX 1 a3iaTChbKHX KyJIbTYpaxX COLIOKYJIbTYpHHH KOHTEKCT
BOXJIMBUII HE3aJIe)KHO Bijl nepediry O0ecifin 11010 €TUKH, ICUXOJIOTIT, MOJIITHKH, TPAAUIIN 1 COIaJbHUX BiTHOCHH.
Tomy npotiec Mi>KKYJIbTYpPHOT KOMYHIKallii YCKJIQJHIOETHCSI BIAMIHHOCTSIMU B PO3yMiHHI BepOaIbHUX BUCIIOBIIOBaHb.
Lle noB's13aHO 3 THM, IO y CXIJIHUX Ta a31aTCHKUX KYJIbTypax 4acTo OlibllIe yBard NpUIUIIETHCS MaHepi Ta puTyanam
MOBIICHHEBUX BHCIIOBIIIOBaHb, aHIXK 0€3M0CepeIHbO IXHIH CTPYKTYpi Ta 3MICTY.

Hafi0inpin oueBUIHI 3iTKHEHHS KYJIBTYp 1 KyJbTYPHI KOH(IIIKTH MOXHA CIOCTEPIraTH B TOBCSIKIACHHOMY
KUTTI. JloOpe BiZOMUI IPUKITa I, KOJH iCTIaHChKa KOMIIaHis TOMOBHIIACS 3 MEKCHKOIO PO MPOIaXK BEIMKOI KITBKOCTI
KOPKIB BiJ] IIaMIIaHCHKOTO, aJie 3 HeoOepeHOCTI modapOyBaia X y 60pJoBHI KOIip, KOJIp KaI00H B MEKCHKAHCHKIN
KyJIbTYpi, 1110 TPU3BEJIO A0 3puBYy yroau [11, c. 34]. V xutTi BinOyBaroThCs 3iTKHEHHS MK KyJbTypaMH, IPUIOMY
He TUIBKM MiJ 9ac 3iTKHEHHS PiAHOI KyJBTYpH 3 IHO3EMHOIO, a i ycepeanHi BiacHoi pinHOI KynbTypH. Lle moxe
CTaTHUCS, KOJIX 3MiHH B COILIaJbHOMY JKHUTTI JOCATAIOTh TAKOTO PiBHA, IO HACTYIHI MOKOJIHHS HE IaM'ATaloTh, HE
3HAIOTH 1 HE PO3YMIIOTh KYJBTYPY Ta CBITOTJISI OTIEPETHHOTO OKOMiHHA. OUeBUIHO, 110 HEOOXiTHO BPaXOBYBATH i
CremniaJbHO BUBYATH BiIMIHHOCTI MiXK JIIOJJbMH, BUBYATH 1HIII KyJIBTYPH Ta iXHi ocobmuBocTi. Lle 36aratuts moanny,
3MIHUTH i1 CTaBJICHHS JI0 CBITY Ta {HIIUX JIFOJEH 1 CIpUATUME YCITIIIHIN Ta aJJeKBaTHIH MIKKYJIBTYPHIH Ta MKMOBHIH
KOMYHiKartii.

CporoziHi TOCHiPKEHHS B CHCTEMI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii 30CepekKeHi Ha CBITOTIISAAI Ta TOBEAIHII
KOMYHIKaHTIB y iXHiii MOBJICHHEBiil NiSUIbHOCTI 3 NPEICTaBHUKAMHU DPIi3HUX KYJIbTYp, Ha HOBEMIHIN JIIOAEH, sKi
CTHKAIOTHCS 3 IEBHUMH TPYTHOIIAMH Yepe3 MOBHI i HEMOBHI BI]MiHHOCTI, @ TAKOX Ha PO3TJIsAl HEMUHYYOTO BIUIUBY
IIMX BIZIMIHHOCTEH Ha pe3yNbTaTH KOMyHikamii. BaxxinuBo 3a3Ha4nTH, 110 B MDKKYJIBTYpPHIH KOMYHIKallii KOHTaKTy€e
HE KyJIbTYpa, a JIIOJMHA, KA € MPEJACTABHUKOM 1 IMOCEPEAHNKOM MIKKYJIBTYpHOI B3aeMozii, TOOTO MIKKyJIbTypHa
KOMYHIKaIIisl — [Ie CTOCYHKH, IKi CKJIQIal0ThCsl MIXK JTFOJIbMH — TIPEICTABHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYpP y CHTYaIlisIX MOBHOL
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B3aemoii. [le moB's13aHo0 3 THM, IO BCi TOHKOIII i yCsI INIMOMHA MTPo0IeM MI>KMOBHOI Ta MiXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil
CTarOTh O0COOJMBO OYEBHAHWMH TPHU CIIIBCTABICHHI iHO3EMHOI MOBH 3 PiITHOIO Ta iHO3eMHOI KyIBTYPH 3 PiIHOIO
MOBOIO [9, ¢. 79]. B ykpaiHCBKili HayKOBO-OCBiTHIIl cHCTeMi caMe BHKJIagadi iHO3EMHHX MOB € HOBaTOpaMH y
BHBYCHHI MDKKYITBTYpHOI KOoMyHikarii. Croromgai 0arato yKpalHCHKHX YHIBEPCHTETIB BKIIOYAIOTH JO CBOIX
HaBYAJIBHMX IUIAHIB TaKi TUCUUILIIHY, 1K « MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKaLis» Ta «JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTis»; TICHHIA 3B'SI30K
MDK MDKKYJBTYPHOIO KOMYHIKAIII€I0 1 BUKJIAJAQHHAM 1HO3EMHHX MOB OYeBHIHUI. MIKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlsl SIK
JUCIUILTIHA (DOKYCYETHCSI HA BUBYEHHI HAOOpy EKCTPATIHIBICTUYHHX (DAKTIB, TOOTO COIOKYJIBTYPHHX CTPYKTYp 1
OJIMHMUIIB, 10 JISKATh B OCHOBI MOBH 1 BimoOpaxaroThes B Hiit [11, ¢. 45].

Moga BifoOpakae CBIT uepe3 mpusMy ii HociiB. Lle meBHe OaueHHS CBITY, SIKE BiPi3HSETHCS BiJl TOTO, SK
0avaTh CBIT NPEJICTaBHUKH IHIINX KyJIbTyp. MoBa — 1ie 1 IHCTpYMEHT CIIIJIKYBaHHS, 1 CHCTeMa LiHHOCTEH, MpuitHATa
CIIUIBHOTOIO, sIKa HEI0 po3MOoBisie. Hampukiran, mpoBeneMo MOPiBHSUTBHIMA aHANI3 YKPAiHCHKHUX Ta aHTIIHCHKUX CIIiB
3 ypaxyBaHHSAM COIIOKYyJBTYPHHX YHHHHKIB: 1epkaBHa MoBa «official language»; nepxaBHa yCTaHOBa
«government(al) organization»; nmepxaHuit Oopr «national debty»; mepkaBHHIT misu «civil servant»; nmepxaBHa
moriTrka «public policy»; nep:kaBHHUIT cekpeT «state secrety. Llel mpukiiaz 3acBiguye «yHIKaJIbHICTH JIEKCHYHOI Ta
(pa3eoNnorivyHol CIIOMyYyBaHOCTI KOKHOTO CJIOBa B KOXKHif KOHKPETHili MOBI, [0 € NMPUYHHOI KOMYHIKaTHBHOL
HeBAadi 3 HeOakaHMMHU HACTIiIKaMU B MIKKYJIBTYPHOMY cHinkyBaHHI» [8, ¢. 105]. [TopiBHsIIEHE BUBUCHHS pinHOI Ta
iHO3eMHOT MOBM — €IMHHMH HUIAX 10 ycmixy. [Iporec MiKKyJIbTYpHOI KOMYHIKalii BHCyBa€ BHUCOKI BHMOTH JIO
(hopMyBaHHS JICKCUKO-TPAMATUYHAX HABUYOK 1 BMiHb, JO BOJIOJIHHS BCIMa BHJAaMH MOBJICHHEBOI IisSUTBHOCTI.
BonHouac eeKTHBHICTh MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi] 3aJI€)KHUTh BiJ] 0araTb0X iHIIUX YMHHUKIB. Hampukian, 3HaHHS
HeBepOabHUX (POPM CHIIKYBaHHS [IPEACTABHUKIB IHO3EMHHX KYJIBTYP, IPABHI ETHKETY, 30KpEMa JIJIOBOTO ETHUKETY,
a TaKoX 3arajbHUX (POHOBUX 3HAHb MPO KpaiHy Ta KyJIbTYpy KOMYHiKaHTa. [HIIMMH cloBaMH, WAETbCS IIPO
HEOOXigHICTh BHBYCHHS CBITY HOCIIB MOBH, IXHBOTO CIIOCOOY JKUTTSA, HAIiOHAJNBHOI 1AEHTUYHOCTI Ta
MeHTamitery [11, c. 57].

[omonanHaa KynpTypHUX Oap'epiB HE MEHII BaXKIHBE UL €PEKTHBHOI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, HiK
MOTONIAHHS MOBHUX Oap'epiB. [0 KOMIIOHEHTIB KyJIbTYPH HaJIe)KaTh 3IEOUTBIIOTO Tpaawiii, moOyToBa KyJIbTypa,
MTOBCAK/ICHHA TIOBEIIHKA B PI3HUX CUTYAIlisIX CIUIKyBaHHS (BepOalbHUX i HeBepOaJIbHUX), TaK 3BaHA «HAIlOHAJIEHA
KapTHHA CBiTY», TOOTO HAIiOHAJIBHI OCOOIMBOCTI, SIKI CTOCYIOThCS CHPUHHSATTS 1 [yMOK IPO HaBKOJHIIHIN CBIT, a
TaKOXX XyI0KHS KyJIbTypa, 1110 Bio0paxkae MUHYJIC i CbOTOICHHS KOHKPETHOI eTHiuHOI rpymH [8, ¢. 135]. KynsTypHa
KOMITETEHTHICTh — HAHBaXJIMBIILIMHA €JIEMEHT KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIiT, HEOOXIAHUI U1l KYJIBTYpHOTO Jiajiory,
L0 O3HAYa€ TOJEPAHTHICTh y BCIX CUTYyalisX CIUIKYBaHHS, YMIHHS OOpaTH NpPaBWJILHUH TOH Y CIIUJIKYBaHHI 3
NpeICTaBHUKaMH 1HIIUX KyJIbTYP, BIINOBIAHI cTparerii ciikyBaHHs Ta popmu camornpesenTauii [11, c. 87]. Jloriuno,
110 po3poOKa HOBHMX METOJIB HaBYaHHS 1HO3eMHMX MOB npoOiemaruyHa. lle Mae OyTH MeTonMKa KyJbTYpOJIOTii,
METOI0 SIKOI € HaJaHHS CTy/JEHTaM HHU3KH BiZIOMOCTEil Npo KpaiHy MOBH, L0 BHBYAETHCS. MakpOCOLIOIOTIYHUI
(cTaTHCTUYHI BIIOMOCTI, pe3yJIbTaTH OIUTYBAHb ), MIKPOCOII0JIOTIYHAH (1HTEPB'T0, AYMKH MIPEICTaBHUKIB iIHO3EMHIX
KyJNbTyp IIONO peambHuX (aKTiB), aHTPOIOJOTIYHWI (3BHYAi, HAI[IOHANBHI TPaaWIii MOBH, IO BHUBYAETHCH,
BHYTPIIIHBOCIMEIHI, po0O0OYi CTOCYHKH), TYpPUCTHYHHN (BH3HAYHI IMaM'iTKH, 3H00YTKH KyJIbTYPH Ta MHCTCITBA),
OCBITHIH (JTiTepaTypHi TBOpH, IMOe3isl, 300pakeHHs TOIIO) Ta IHIII IIXOAU B paMKax IIi€i METOHOJIOTi] HaOyBaIOTh
3HAYHOTO PO3BHUTKY. Y I[bOMY KOHTEKCTI AMCIHMIUIIHA «JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO» a00 «JIIHIBOKYJIBTYpOJIOTIS», IO
BHUBYAIOTHCS 1HO3EMHOI0 MOBOKO, MOKYTh CTAaTH 3ac000M peaiisaiii miei Metogomorii Ha npaktuii. HabyTTs 3HaHB
Ipo JIITepaTypy, My3UKY, apXiTEeKTypy Ta >KUBOIMC KpailHM MOBH, IO BUBYAETHCS, il CTPYKTYPY, OCOOJIHMBOCTI,
CXOXKICTh 1 BIZIMIHHOCTI 3 PiTHOIO MOBOO PO3IIISAAETHCS SIK 3aCi0 3a10BOJICHHS KOTHITUBHOTO 1HTEJIEKTY 0COOUCTOCTI
y ctepi ii gisipHOCTI [11, €. 77]. Mae ceHC pO3BHHYTH IO 17ICFO BiIIOBITHO 10 CyYaCHUX BUMOT JI0 SKOCTi HABUAHHSI
1HO3eMHHUX MOB MOJIOJHX (paxiBIIiB.

ChOrosHi METOI0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB € PO3BUTOK OCOOMCTOCTI sIK mocepenHuka Kyabrypu. Came
MOBHa OCOOMCTICTb TOJICTUIYE TIPOLEC MepelaBaHHs KOHIENTYaJlIbHOI Ta KyJbTYpHOI iH(popMaIlii, IO CTOCYETHCS
KOHKpPETHOI KOMyHiKaTuBHOI cutyamii [8, c. 233]. Came OiKyIbTypHA OCOOMCTICTh 3[aTHA MOJATH SK MOBHI, TaK i
KyJNbTypHI Oap'epu, BUXOAWTH 3a PaMK{ BIIACHOI KYJBTYpH Ta 3MAIHCHIOBATH KOMYHIKAaTHBHY IisUTBHICTH, HE
BTpavyaroyuy MpH bOMY CBO€T HallioOHAIBbHOT imeHTHYHOCTI [11, c. 206]. BikynpTypHa KOMYHIKAaIIist — IIe KOMYHIKaIlis,
mo BigOYBa€ThCS B CHUTYyaIlisiX, KOJM ICHYIOTh 3HauHI KyJIBTYPHI BiIMIHHOCTI B KOMYHIKaTHBHIH KOMIIETEHII]
YUYaCHHKIB 1 KOJIY Il BIIMIHHOCTI CYTT€BO BILIMBAIOTH HA yCITiX 200 HEB/lauy NEBHOT KOMYHiKaTHBHOT oii [ 8, c. 241].
KomyHikaTHBHAa KOMIETEHIis] pO3yMi€ThCS SK BOJIOIIHHSI MOBOIO SIK CHCTEMOIO 3HAKiB 1 IpaBuMII ii (yHKIIOHYBaHHS,
a TaKOXX MPHUHIMIIAMU CIIKYBaHHS 3 MPEJCTaBHUKAMH 1HO3eMHOI KyJbTypu. OCHOBHUM 3aBAaHHSM MaiOyTHBOTO,
o0 CTOITh Iepel BUKIAJaHHAM I1HO3EMHHMX MOB, € MAaKCUMAJIbHUH PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHITiT
3100yBayiB OCBITH 1 (pOpMyBaHHAI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIii, OCHOBHOIO YaCTHHOIO SKOI € KyJIbTypOJOTiuHa
KoMmmeTeHIis. g BHpimeHHS IbOTO 3aBJaHHA HEOOXiIHO 3pOOWTH JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO Ta MIKKYJIBTYpHY
KOMYHIKaI[if0 OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMH 3MiCTy HaBYaHHS iHO3€MHO{ MOBH.

BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIZKEHHS | IEPCIEKTHBH NOJAJILIINX PO3BIOK Y JaHOMY HANIPAMI
Bukinananus iHO3eMHOI MOBM HE MOXKE OOMEXYBAaTHCS JIMIIE JHIBICTUYHOIO CHCTEMOIO L€l MOBH,
NIPIOPUTETHUM Ma€ OYTH TaKOX 03HAHOMIIEHHS 3 KyJIbTYPOIO, IIIHHOCTSMH, CBITOCIPUIHATTSM HOCIiB MOBH, TOOTO
eeKTUBHa MDKMOBHa Ta MDKKYJbTYpHAa KOMYHIKallii Mae pO3IJSIATHCS Yy  JIHTBICTUYHOMY —Ta
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EKCTPATIHIBICTUIHOMY acrieKkTaX. Y MboMY KOHTEKCTi He0OXiqHO 000B’A3KOBO 3aIIPOBAIUTH B IIPOTpaMy ITiArOTOBKH
TepMaHICTIB TaKi TUCIMILTIHH, 5K «J[IHTBOKYIBTYpoOJIOTish Ta «JIiHTBOKpaiHO3HABCTBOY .

[lepcriexTHBY moAanbIINX PO3BiIOK BOAYaEMO y BHBUCHHI JOCBiTY BIPOBAKCHHS TAaKUX AMCIUILTIH SK
«JIiHrBOKYIBTYpOINOTIS» Ta «JIIHFBOKPATHOZHABCTBOY» Y MPOTPaMH MiATOTOBKH CYJacCHUX TepPMaHiCTiB.
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